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Язык газет, как печатных, так и электронных, относится к газетно-публицистическому подстилю
публицистического стиля. Особенностями языка газет является сочетание стандарта и экспрессии, что
обуславливает частотность использования эмоционально окрашенной лексики, неологизмов, обладающих
высоким образно-экспрессивным потенциалом фразеологических единиц как в формах, зафиксированных в
словарях, так и в инвариантных формах, зачастую фразеологические единицы в текстах газет
подвергаются трансформации с целью усиления образности текста и степени эмоционального воздействия
на читателя.

Выводы по главе 1

Современное состояние фразеологии как науки представляет собой результат последовательных
изменений в подходах к анализу главного объекта своего изучения – фразеологических единиц. Русская
фразеология в новейшее время, т.е. в XX веке, находилась под сильным влиянием французских
структуралистов, что выразилось, в частности, в результатах классификации фразеологических единиц В.В.
Виноградовым, чья классификация опиралась на классификацию Ш. Балли.
Структуралистский подход в исследовании фразеологизмов своим результатом имел четкое описание их
структуры, наблюдения над функционированием ФЕ в текстах различных жанров и стилей, включая тексты
СМИ, в частности, газет, имели своим результатом выделение разнообразных вариантов фразеологизмов,
что позволило говорить и пристально изучать феномен вариативности ФЕ. В этом случае вариативность
рассматривается как источник пополнения и расширения лексического фонда языка.
Особым потенциалом в вопросе изучения специфики функционирования ФЕ в речи является аспектное
изучение языка газет, поскольку язык газет, как печатных, так и электронных, относится к газетно-
публицистическому подстилю публицистического стиля. Особенностями языка газет является сочетание
стандарта и экспрессии, что обуславливает частотность использования эмоционально окрашенной лексики,
неологизмов, обладающих высоким образно-экспрессивным потенциалом фразеологических единиц как в
формах, зафиксированных в словарях, так и в инвариантных формах, зачастую фразеологические единицы
в текстах газет подвергаются трансформации с целью усиления образности текста и степени
эмоционального воздействия на читателя.
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Глава 2. Функционирование фразеологизмов во французском публицистическом тексте

Фразеологизмы во французском публицистическом тексте используются разнообразно и достаточно
активно, при этом подвергаются разнообразным продуктивным трансформациям, что демонстрирует их
вариативность. Рассмотрим контекстуальное видоизменение фразеологизмов и их функционирование во
французском публицистическом тексте.

2.1. Функционирование фразеологизмов с расширением компонентного состава

Расширение компонентного состава фразеологических единиц представляет собой специфический
деривационный процесс в структуре ФЕ, при этом изменение компонентов не затрагивает ядро
лексического значения исходной ФЕ, в структуру которой добавляется какой-либо компонент, иными
словами, в процессе расширения результатом является вариант фразеологической единицы. Например,
фразеологическая единица “faire le gugusse” ‘строить из себя клоуна’; ‘паясничать’ может быть расширена
посредством добавления компонента “toujours”, в результате чего образуется вариант фразеологической
единицы следующего вида “faire toujours le gugusse”, отличающийся от исходного расширенным составом.
Использование фразеологизма с расширенным компонентным составом в текстах франкоязычных газет
может быть проиллюстрировано следующим примером: “Marquinhos aux fans du PSG: “Notre heure de gloire
viendra” (URL:https://www.leparisien.fr.) / Маркиньос фанатам ПСЖ: «Придёт и наш час славы». Здесь ФЕ
“notre heure viendra” ― «придет и наш час» (Гак, 2006, с. 537) дополняется именем существительным
“gloire”, при этом конкретизируется и сужается основной смысл до значения «придет и наш час славы».
Структура фразеологических единиц может расширяться посредством добавлением компонента, имеющего
оценочный характер, например: “Attractivité: la France gagne encore du terrain” (URL: https://www.lefigaro.fr) /
Привлекательность: Франция завоёвывает новые позиции. В данном случае наблюдается расширение
компонентного состава фразеологической единицы за счет добавления наречия “encore” в структуру
исходного фразеологизма “gagner du terrain” ― «добиваться успеха» (Гак, 2006, с. 1079). Добавление этого
наречия усиливает значение исходного фразеологизма и добавляет ему положительной коннотации.
В качестве оценочного добавочного компонента в структуру исходного фразеологизма может включаться
адъектив. Например, “Comme un poisson rouge dans l'eau (de son refuge) (URL: https://www.liberation.fr) / Как
золотая рыбка в воде (своего убежища). В данном случае мы наблюдаем трансформацию фразеологической
единицы “comme un poisson dans l’eau” ― «как рыба в воде, чувствовать себя непринужденно, свободно»
(Гак, 2006, c. 838). Трансформация достигается путем включения адъектива “rouge”, который сужает
значение слова “poisson” и трансформирует значение исходного фразеологизма: речь идет о золотых
рыбках, которых повсеместно содержат в небольших аквариумах с водой, но они нуждаются в большем
пространстве и чувствуют себя в ограниченном объеме воды своего убежища (“de son refuge”), как в
тюрьме/ Здесь мы наблюдаем контекстный распад фразеологической единицы, поскольку расширительный
элемент внес новое значение, противоположное по смыслу по отношению к исходному лексическому
значению ФЕ (Назарян, 1987, с. 220).
Приведем еще один пример расширения компонентного состава фразеологической единицы,
функционирующей в публицистическом газетном тексте: “Berliet GLR, beau comme un camion français” (URL:
https://www.lemonde.fr) / Berliet GLR, красивый как французский грузовик. В этом примере мы наблюдаем
расширение компонентного состава исходного фразеологизма “beau comme un camion” – «очень красивый,
красавец») (Гак, 2006, c. 108) за счет включения имени прилагательного “ français”. Здесь мы можем также
говорить о дефразеологизации, поскольку никакой грузовик, даже французский, нельзя считать красавцем.
В целях создания иронии автор текста добавил прилагательное в структуру исходного фразеологизма, что,
безусловно, служило прагматической цели – привлечения внимания к тексту.
Итак, во французском публицистическом тексте функционируют фразеологические единицы с
расширенным компонентным составом, в одних случаях это приводит к вариативной трансформации ФЕ с
сохранением ядра значения, в других – к распаду значения фразеологизмов, т.е. к дефразеологизации, и в
том, и в другом случае преследуется цель привлечения внимания читателя к публицистическому тексту.

2.2. Функционирование сокращенных фразеологизмов

В исследованиях, посвященных структуре и функционированию французских фразеологизмов, отмечается
наличие тенденции к усечению фразеологических единиц, что связано с законом экономии языковых



средств (Николаева, 2006, с. 136-137). Сокращение фразеологизмов происходит в тех случаях, когда какой-
то из его компонентов соотносится с нулевым значением, т.е. не земещает никакую лексему и может быть
опущен, например: “être chocolat bleu pâle – “être chocolat” (‘не получить желаемого’; ‘остаться с носом’;
‘быть обманутым’) Здесь опущен элемент “bleu pâle”, поскольку он не участвует в формировании ядра
значения, но носит уточняющий характер.
В публицистических текстах французских средств массовой информации, газетах встречаются
сокращенные фразеологизмы, например: “Procès du quai de Valmy: le mauvais quart d'heure du témoin policier”
(URL: https://www.lemonde.fr) / Суд на набережной Вальми: неприятная минута свидетеля из полиции.
В приведенном примере наблюдаем усечение устойчивого выражения “passer un mauvais quart d'heure” ―
«пережить неприятную минуту») (Гак, 2006, c. 788). Усечение ФЕ реализуется посредством опущения
глагола “passer”, что не приводит к дефразеологизации и не нарушает семантику, значение
фразеологизма, но придает динамичный характер, интригуя читателя и заставляя прочесть текст до конца.
Здесь явна побудительная цель данной трансформации фразеологической единицы в рамках газетного
текста.
Во французских газетных текстах часто встречается прием одновременного усечения и дополнения
компонентами фразеологической единицы, что видно из следующего примера: “Les bâtons de Bagdad dans
les roues de l'ONU” (URL: https://www.liberation.fr) / Багдад препятствует действиям ООН. В данном примере
отмечается сокращение исходного фразеологизма “mettre les bâtons dans les roués” ― «ставить палки в
колеса, чинить препятствия» (Гак, 2006, c. 687): опущение глагола “mettre”,при одновременном добавлении
имени собственного “Bagdad”, получается достаточно образное выражение без потери ядра смысла: Багдад
ставит палки в колеса ООН, т.е. мешает Организации Объединенных Наций. Данный прием трансформации
фразеологизма без потери ядра значения придает экспрессивности газетному тексту.
В большинстве случаев можно наблюдать одновременное усечение структуры фразеологической единицы с
добавлением компонентов в заголовках французских газет, это способствует созданию интриги,
привлекает внимание читателя. Например, “L'argent fait (un peu) le bonheur (URL: https://www.lemonde.fr) /
Счастье (немного) в деньгах. В данном случае наблюдаем сложную трансформацию фразеологизма “l'argent
ne fait pas le Bonheur” ― «не в деньгах счастье» (Гак, 2006, с. 64). Здесь трансформация грамматическая –
отрицательная конструкция становится утвердительной, а также добавляется дополнительный компонент
– наречие “un peu”.Здесь описанная трансформация ФЕ привлекает внимание читателя, заставляет его
прочесть текст, в котором говориться, что финансовые затруднения, испытываемые французами, плохо
сказываются на их физическом и психическом состоянии, являются стрессогенным фактором, а финансовое
благополучие и ощущение этого благополучия улучшают качество жизни.
Итак, во французском публицистическом тексте функционируют сокращенные фразеологические единицы,
сокращению подвергаются структурные элементы, которые носят уточняющий характер и не затрагивают
ядро значения, часто сокращение ФЕ сочетается с расширением компонентного состава, что обусловлено
контекстуально и прагматически – все это способствует заострению внимания читателя на
публицистическом тексте.

2.3. Функционирование фразеологизмов с дистантным расположением компонентов

Во французском публицистическом тексте встречаются фразеологические единицы с дистантным
расположением компонентов. Этот тип трансформации относится к синтаксическому типу и встречается не
так часто, как представленные выше способы, основанные на опущении компонентов или их прибавлении
(Николаева, 2006), (Юрина, 2020).
Например, “Une goutte d’eau dans un vase qui déborde déjà” (URL: https://www.liberation.fr) / Капля воды в чаше
терпения, которая уже переполнена. Здесь наблюдается трансформация фразеологизма “c'est la goutte
d'eau qui fait déborder le vase” ― «это последняя капля, переполнившая чашу терпения») (Гак, 2006, c. 512).
Изменение первоначального облика фразеологической единицы осуществляется путем транспозиции
компонентов ФЕ с одновременным расширением компонентного состава за счет наречия “déjà”
Наблюдаемые в данном случае приемы служат цели усиления экспрессивности и активизации внимания
целевой аудитории.
Итак, фразеологические единицы с дистантным расположением компонентов немногочисленны, подобного
рода трансформации носят прагматический характер, т.е. служат цели привлечения внимания читателя к
публицистическому тексту, транспозиция компонентов ФЕ может сочетаться с расширением ее состава.
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